Latvijas Republikas valdibas
un
Kinas Tautas Republikas valdibas
ligums
par sadarbibu zinatnes un tehnologiju joma

Latvijas Republikas valdiba un Kias Tautas Republikas valdiba,
turpmak tekstd — Puses,

APNEMUSAS stiprinat abpusgju draudzibu, veicinat abu valstu

sadarbibu zindtnes un tehnologiju joma,

APZINOTIES nepiccieSamibu attistit zinatnes un tehnologiju jomu un

tds nozimi tautsatmniecibas atiistiba,
it vienojusas par turpmako:
L. pants

Lignma meérkis ir stiprinat zinatnisko un tehnologisko pétotscibu,
izveidot un paplaSinat attiecibas starp pétniecibas aprindam abas valstis
un veicinat zinatnisko un tehnologisko sadarbibu abpuséji interesgjosas

jomas.
2, pants
Nemot véra abu valstu vajadzibas un iespgjas, Puses appemas attistit

sadarbibu zinatnes un tehnologijas joma:

I Veicot pétnicku un ekspertu apmainu ar mérki iepazit sasniegumus
zindtngé, tehnologijas un razoSana, izplatit zinasanas, dalities pieredzé

un lasit lekeijas;

2. Mudinot péetniectbas iestades, augstdkas izglitibas iestides un




uznémumus sadarboties pétniecibas, tehnologisko inovaciju un

produktu izstrades joma attieciba uz kopigu interesu projektiem;

3. Kopigi finansgjot zinatniskés un tehnologiskas pétniecibas, attistibas
un inovacijas projektus kopigo intere$u jomas saskana ar abpusgjibas

principu un katras Puses piecjamiem finansu Iidzekliem;

4. Organizgjot akademiskas konferences, semindrus, simpozijus,

micibas un izstades un piedaloties tajis;

5. Apmainoties ar zinatniske un tehnologisko informaciju, idejam,

literatiiru, publikdcijam, materialiem un aprikojumu,;

6. Istenojot citas p&tniecibas un tehnologiskas sadarbibas formas
saskana ar abu PuSu vienofanos, piemeéram, izveidojot kopigu

laboratoriju vai kopigu pétniecibas centru,
3. pants

Par §T Liguma istenosanu ir atbildigas Latvijas Republikas [zglitibas un
zinatnes ministrija un Kinas Tautas Republikas Zindtnes un tehnologijas

ministrija,
4, pants

Puses vienojas izveidot Zinatniskas un tehnologiskas sadarbibas
apvienoto komiteju. Komitejas pienakums ir sekot lidzi Pusu sadarbibas
attistibai zinatnes un tehnologiju joma, parraugot §1 Liguma TstenoSanu.
Komiteja ir atbildiga par sadarbibas veicina$anu un koordinéSanu un
sadarbibas satura un kértibas noteik§anu. Komiteja riko sanaksmes pec
vajadzibas, parmainus Latviji un Kinda. Sanaksmes datumi, vieta un

sastavs tick noteikts ar diplomatisko kanalu starpniecibu.




5. pants

Intelektudld ipasuma tiesibas, kas izriet no sadarbibas § Liguma
ietvaros, Puses risina savstarpéjas vienosSanas cela saskana ar abu valstu

speka esosajiem tiesibu aktiem.

6. pants

Abas Puses garante, ka saskana ar §o Ligumu savstarpgji nodrosinatos
tehnologiskos materialus un informaéciju, ka ari sasniegumus, kas §i
Liguma ietvaros gati zinatnes un tehnologiju joma, nedrikst nodot

tre§ajam pusém bez otras Puses rakstiskas pickrisanas.
7. pants

Visam personam, kas nosititas uz otru valsti, istenojot 3o Ligumu, ir

pienakums ieverot otra valsti speka esosos tiesibu aktus.
8. pants

Jebkuras domstarpibas par §1 Liguma interpretaciju vai isienoSanu Puses

risina draudzigu konsultaciju un sarunu cela.
9. pants

So Ligumu var grozit, abdm DPusém par to savstarpéji rakstiski
vienojoties. Sadi grozijumi ir neatnemama §i Liguma sastavdala un

stajas spekd saskana ar §1 Liguma 10. pantu.
10. pants

1. Sis Ligums stajas speka ta parakstidanas diena un ir spéka piecus (5)
gadus. Ta termind tiek automatiski pagarinats uz nakamajiem piecu (5)

gadu periodiem, ja vien kiada no Pusém seSus méneSus pirms attiecigl




piecu (5) gadu perioda beigam rakstiski, pa diplomatiskajiem kanaliem

nepazino otrai Puset par Liguma darbibas 1zbeig8anu.

2. Projekti, kas wuzsakti pirms §1 Liguma darbibas izbeigSanas,
turpinasies lidz to pabeigSanai, weatkarigi no Liguma darbibas

izbeig§anas un 6.panta nosacijumi paliek spéka.

Parakstits divos eksemplaros Pekina 2018. gada 18. septembri latviesu,
kinte$u un anglu valoda, visiem tekstiem ir vienads speks. AtSkirigas

interpretacyas gadijuma noteicosais ir teksts anglu valoda.

Latvijas Republikas valdibas Kinas Tautas Republikas valdibas
varda varda

o § FAfw
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Agreement
between
the Government of the Republic of Latvia
and
the Government of the People's Republic of China

on Cooperation in the field of Science and Technology

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the

People's Republic of China, hereinafter referred to as the Parties,

RESOLVED to strengthen the bilateral friendship, to promote scientific

and technological cooperation between the two countries,

RECOGNIZING the need to develop science and technology and its

importance to economic growth,

Have agreed as tollows:

Article 1

The purpose of the Agreement is to strengthen scientific and
technological research, to establish and broaden relations between the
research communities in both countries and to promote scientific and

technological cooperation in areas of mutual interest.
Article 2

[n consideration of needs and possibilities of the two countries, the
Parties agree to commit themselves to develop scientific and

technological cooperation, as follows:

l. Exchanging researchers and experts to learn achievements in

science, technology, and production, disseminate knowledge,




exchange experiences and deliver lectures;

2. Encouraging research institutions, higher education institutions and
enterprises to launch cooperation in research, technological
mnnovation and product development, with regard to the projects of

common interest;

3. Jointly funding the scientific and technological research,
development and innovation projects in the areas of common interest,
according to the principle of reciprocity and available funding

resources of each of the Parties;

4. Organizing and participating in academic conferences, seminars,

symposiums, training courses and exhibitions;

5. Exchanging scientific and technological information, ideas,

literature, publications, materials, and equipment;

6. Applying other forms of research and technological cooperation as
may be mutually agreed upon by the Parties, such as establishing

joint lab or joint research.center.
Article 3

The Ministry of Education and Science of the Republic of Latvia and the
Ministry of Science ‘and Technology of the People’s Republic of China
shall be responsible for the implementation of the Agreement.

Article 4

The Parties agree to establish a Joint Committee for Scientific and
Technological Cooperation. The Committee shall be responsible for
tracing the development of scientific and technological cooperation
between the Parties, monitoring the implementation of the present
Agreement. The Committee shall be in charge of promoting,




coordinating and defining the contents and modalities of the
cooperation. The Committee shall hold meetings, whenever necessary,
alternately in Latvia and China. The meeting dates, venue and
composition shall be fixed through diplomatic channels.

Article 5

Intellectual property rights arising from cooperation under the present
Agreement shall be settled by agreements between the Parties, in
accordance with the existing laws and regulations of both countries. .

Article 6

Both Parties guarantee that the technological materials and information
provided mutually in accordance herewith or the achievements of the
scientific and technological cooperation based hereon shall not be
transferred to any third party if without written consent of the other
Party.

Article 7

All persons sent to the other country with regard to the implementation
of the present Agreement are under the obligation to respect the laws
and regulations m force of the other country.

Article 8

Any disputes between the Parties concerning the interpretation or
implementation of this Agreement shall be secttled by friendly

consultations and negotiations.




Article 9

This Agreement may be amended on the basis of mutual written consent
of both Parties. Such amendments are integral part of this Agreement
and shall enter into force in accordance with the procedure laid down in
Article 10 of this Agreement

Article 10

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature and
shall remain in force for a period of five (5) years. It shall thereafter be
dutomatically renewed for successive periods -of five (5) years unless
terminated in writing through diplomatic channels by either Party -six

months prior to the expiry of five (5) year period.

2. Projects initiated prior te the termination of the present Agreement
shall be continued until completion regardiess of the termination, and
the Article 6 hereof shall continue to be effective,

Done in duplicate in Beijing on 18" September, 2018, in Latvian,
Chinese and English language, all texts being equally authentic. In case
of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For and on behalf of - For and on behalf of
tlic Government of . the Governinent of
the Republic of Latvia the Peopie’s Republic of China
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